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bin su, l'è on bocon salâye, du que lè

vague pouant lâi arrouvâ per lou grô tein.
Ein dedein de la digue, lâi avâi quoque
maison, dâi curti, dâi plyantâdzou, quoque

z'âbrou, quoque gresallâi, quoque re-
segnî, on'écoûla... Ma lou régent l'étâi
parti se bagnî avoué sa fenna, on ne savâi

pas de quien côté. Lâi avâi assebin on
bureau de pousta avoué on téléphone.
Dein cllî tein, lou tsè que fasâi lou
service de la pousta vegnai dou yâdzou pè
senanna per lou mîmou tsemin quiè no.

« N'è pas lou tot, fâ ma compagne.
Ne pu pas mè trovâ déman matin à mon
écoula ; mé faut téléphona por espliquâ
l'affère et demanda condzî. »

Quan tot fut arreindzi, la téléphoniste
vin avoué li por cotertzî on bocon ; n'è
pas ti lè dzo que l'a dâi étrandzî avoué

quoui babelyî de çocce et de cein. Ao bet
d'on momeint. ye guegne lou ciet et brein-
nè la tîta :

« No z'arein de l'orâdzou, fâ-te ein
montreint dâi grôchè niollè. — Pas de

risque », que répondou ; l'ouvra vint de

cllî côté. »

Mè vouâite coumeint se y'été on tabor-
niau et mè fâ : « Ma lè niollè vîgnant adî
à l'eincontrou dâo veint » Et l'è dinse

per le ; lâi a adî on'oûvra ein amont de
l'autra et l'è clliaque qu'ameinnè
l'orâdzou. La carra n'a pas manqua d'arrouvâ,
et l'îrè onna vessâye de sorta. Per bounheu,

no z'îrein adan âo collîdzou : lou
régent no z'avai montra sa petite écoula
et no z'avai offè l'hospitalitâ.

Aprî soupâ, lou tein s'étâi refé tot galé.

Ye diou au régent : « Porrein-no pas parti
sta né Dinse sarâi possiblyou de no trovâ

à Cuxhaven por lou premî trein dâo
matin — Se vo volyâi, que mè répond.
Se no n'avein pas z'u on orâdzou, vo z'aré
de na ; lâi arâi z'u dâo niolan, et avoué
lou niolan, pas moyen de trovâ son
tsemin ; ma aprî l'orâdzou, lou tein l'è adî
bî, vo n'ai rein à risqua. »

Vè la miné, no révouâique dan ein
route vè la coûta. Fasâi pas trâo soran.
Dza à mi-tsemin, on pouavè apèçâidre lè

premîrè clliertâ dâo matin. L'étâi vreta-
blyamein onna né coum'on n'ein vâi min
per tsî no. N'îrein su la digue de l'autrou
côté quand lou sélâo a coumeincî à se

montra et que la marée l'è révegnite.
Peindeint tot cllî tein, diabe lou pî que
no z'avai chondzï à noûtrè collègue no
z'avant grantein atteindu et l'avant yu
l'idye repreindrè sa plyace ; ma dâo
Dzoratâi et de sa compagne de route, men de

novallè Henri de la Pousta.

Nos meilleurs vœux...
de prompt rétablissement à M. Adolphe

Decollogny, le cher président de l'Association

vaudoise des Amis du patois et

membre du Conseil, qui. à la veille des

fêtes, a été pris d'un malaise qui nécessita

son transfert à l'Hôpital Sandoz, à

Lausanne.
Aux dernières nouvelles, sa santé, qui

donnait de sérieuses inquiétudes à son

entourage, va s'améliorant.
A lui nos meilleures pensées, au nom

de tous les patoisants. rms.
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